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Toute personne apprenant une langue s'est retrouvée un jour face à la question « Mais comment diable utilise-t-on ce mot/cette expression ? ». Le projet Tatoeba a été fondé pour répondre au besoin de pouvoir rapidement trouver des phrases illustrant un mot ou une expression. Le tout s'articule autour d'un site web [http://tatoeba.org], où chacun peut venir piocher des phrases dans les langues qui l'intéressent et, une fois inscrit, ajouter ses propres phrases, mais aussi traduire, corriger celles déjà existantes.





C'est d'ailleurs dans cet aspect collaboratif que réside tout l'intérêt de Tatoeba : l'ensemble des phrases a été créé/traduit par des êtres humains. Ainsi, on peut non seulement trouver des phrases « naturelles », mais aussi poser des questions sur les phrases déjà présentes, afin de savoir si telle ou telle variation est correcte, dans quel cas on utiliserait cette phrase plutôt qu'une autre, etc.





Nous avons pour l'instant plus de 400 000 phrases réparties sur 53 langues et environ 4000 audios qui proviennent d'une collaboration avec le projet Shtooka. Pour ce qui est des licences, l'ensemble des phrases et audios sont sous CC-BY2.0/FR et le site en lui même est sous AGPL v3.
Petit historique





Au départ, le projet est l'idée d'une ancienne étudiante de l'UTC qui ne trouvait pas de sites de phrases d'exemple alignées français/japonais. La première version du site a vu le jour en 2006. Plus tard ont été importées les phrases du corpus Tanaka (réalisé par le professeur japonais éponyme en demandant tous les ans à ses élèves 200 phrases japonaises traduites en anglais). Cela a permis d'augmenter la taille de la base de donnée (ce corpus contient environ 150 000 phrases en japonais et anglais) au détriment de la qualité globale des phrases. En effet, ce corpus ayant été compilé à partir de travaux d'étudiants japonais, un nombre conséquent de phrases anglaises ne sont pas naturelles ou contiennent des fautes de grammaire. Les personnes du sites wwwjdict collaborent avec nous pour corriger le plus possible ces phrases.





Un peu plus tard ont été importées les phrases d'un projet avorté de traduction en français de ce corpus japonais/anglais : 20 000 traductions françaises ont été ajoutées de cette manière. Ici aussi, cet autre projet n'ayant pas mis en place de relecture, beaucoup des phrases françaises provenant de cet apport sont des traductions approximatives.





Fonctionnement du site





Ces deux principales sources de phrases n'étant pas fiables, il a été nécessaire de mettre en place un système permettant rapidement de voir si une phrase est "fiable" ou non. Lorsqu'une personne ajoute une phrase, elle est indiquée comme "possédant" la phrase : seule elle et l'équipe de modération peuvent en changer le contenu, cela afin d'éviter les vandales et surtout pour créer un dialogue. Cela permet ainsi à la personne ayant ajouté une phrase fausse de remarquer son erreur. Cela permet aussi d'éviter les "fausses" corrections (corriger "après qu'il est" par "après qu'il soit").





Ainsi, une phrase n'appartenant à personne (typiquement les phrases venant des deux autres projets) est à prendre avec des pincettes et, si elle est fausse, il est possible (et recommandé) d'adopter la phrase pour ainsi pouvoir l'éditer. De cette manière, petit à petit, le nombre de phrases "orphelines" diminue. Plus tard, si une personne dépose un commentaire sur une phrase, le propriétaire d'une phrase verra ce commentaire et pourra y répondre.





Pour ce qui est de l'ajout de nouvelles langues, nous n'avons aucun parti pris. Nous attendons pour ajouter une langue uniquement une personne prête à contribuer dans ladite langue (pour éviter ainsi d'avoir des langues sans phrases, ce qui polluerait inutilement l'interface).





La machinerie





Le site est hébergé par la FSF France, que nous remercions grandement. Côté technique, cela reste classique : LAMP (php avec le framework cakephp). Pour ceux qui voudraient regarder le code source, il est disponible ici.





L'équipe





Tatoeba est resté pendant assez longtemps le seul fait de Trang (l'étudiante de l'UTC) avec le soutien ponctuel d'autres étudiants de l'UTC. Il y a un an, je l'ai rejointe sur le développement du site web ; quelques autres étudiants ont aussi apporté quelques améliorations.





L'avenir





Nous prévoyons sur le moyen terme une refonte du site pour passer sur Django (pour des raisons d'affinité, php étant utilisé à l'heure actuelle pour des raisons historiques), mais aussi sur le plan humain, à nous ouvrir plus sur l'extérieur, à nouer des liens avec d'autres projets, à promouvoir le projet. 





À bientôt ! ([http://tatoeba.org/fre/sentences/show/337862])
Aller plus loin


	
Site du projet
(340 clics)


	
Corpus Tanaka (d'où provient une majorité des phrases)
(140 clics)


	
Projet Shtooka (fournissant le matériel pour l'enregistrement)
(60 clics)


	
Derniers ajouts
(51 clics)
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